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  „Bellie, Bellie, to jsem já!“ Lila nedočkavě zaklepala na dveře. Přeskočila z jedné nohy na druhou a ucítila, jak se jí bílá bavlněná podkolenka s šimráním sesouvá dolů ke kotníku a zaráží se o něj, celá zkrabacená, jako opilý hasič, který se unaveně svezl po kovové tyči z patra do přízemí. Upravila si zaříznuté kalhotky, odfoukla několik jemných vlasů, které se jí přilepily na vlhké rty, a znovu zaťukala na dveře zarudlými kotníky prstů.




  „Proč na ni voláš Bellie?“ zeptala se Lily dívenka, která až dosud stála mlčky vedle ní. Její hlásek zněl před obrovitými masivními hlavními dveřmi nesmírně křehce a slaboučce. Dívenka si to zřejmě uvědomila, protože se přimkla k Lile, jako by u ní hledala ochranu. Ochranu před čímsi, co sama nedokázala pojmenovat.




  Přední zahrada, přes kterou prošly ke vstupním dveřím, vypadala jako džungle, divoká a zanedbaná. Byla úplně jiná, než jakou Sarah znala z domova, kam každý druhý týden přicházel zahradník a všechno udržoval v dokonalé symetrii. Kdykoliv Sarah zahlédl v okně, přátelsky na ni zamrkal. Kdyby byla starší, vzala by si ho za muže. Tahle zahrada však působila naprosto odlišně. Sarah měla pocit, že kdyby se úzkostlivě nedržela plochých kamenů, nahodile zapuštěných do cesty vedoucí ke hlavním dveřím, úplně by se v divoké zeleni ztratila. Omamně vonící květiny nespoutaně vyrůstaly vysoko nad dívčinu hlavu, jako kdyby bojovaly o místo na slunci a zároveň se snažily zvědavě nahlédnout do oken rozlehlého domu. Křivolaké větve stromů se rozpínaly do šíře tak hrozivě, že jí z toho běhal mráz po zádech.
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  „Bellie!“ Lila znovu netrpělivě zaklepala na dveře.




  „Takhle na ni nevolej!“ vyhrkla Sarah nervózně. „Proč jí pořád říkáš Bellie?“




  Lila si konečně všimla dívčina úzkostného výrazu, přestala ťukat a změřila si kamarádku zkoumavým pohledem. „Je to moje babička a jmenuje se Ellie. Tak jí říkám Bellie.“




  „Aha. Třeba není doma. Možná bychom měly jít pryč.“




  Sarah se rozhodla využít příležitosti a vzít nohy na ramena. Bleskově se otočila čelem vzad a chystala se došlápnout na první plochý kámen, potažený vlhkou plísní, ale hned nato se jí tep znovu zrychlil, protože uslyšela cvaknutí západky a tak hlasité zavrzání hlavních dveří, že by dokázalo probudit i obra pohrouženého do stoletého spánku.




  „Bellie!“ vyhrkla Lila nadšeně a Sarah se v duchu rozloučila s nadějí na okamžitý návrat k hlavní bráně.




  Lila se schoulila do vřelého objetí staré dámy s šedivými vlasy, nad čelem a na skráních téměř bílými a vzadu sepnutými do hladkého drdolu. Hůl, kterou držela v ruce, se teď – jak vnučku tiskla k sobě – ocitla za dívčinými zády. Babiččino objetí působilo nesmírně srdečně. Přímo lákavě. Sarah se trochu uklidnila.




  „Poslyš, moje maličká, nejsi dneska tak trochu netrpělivá?“ zasmála se Ellie a odlepila se od vnučky. „Plela jsem vzadu v zimní zahradě a celou dobu, než jsem sem došla, jsem tě slyšela klepat.“




  „Už jsem si myslela, že nejsi doma. Že jsi zapomněla,“ vysypala ze sebe Lila nedočkavě.




  „Samozřejmě že jsem nezapomněla. Jak bych mohla zapomenout, že se dnes seznámím s tvou nejlepší kamarádkou? Těším se na to už od rána.“




  Sarah se usmála a tvářičky jí zrůžověly.




  Ellie mluvila ztěžka, jako kdyby měla stažené hrdlo nebo jako kdyby jí něco uvízlo v krku.




  Sarah si nemohla pomoct, pořád napínala uši a snažila se zjistit, o co jde. Podvědomě si odkašlala.




  Ellie se zadívala přímo na ni. Sarah se usmála.




  „To je Sarah,“ řekla Lila hrdě. „Sarah, tohle je Bellie.“




  Sarah nevěděla, jestli se má usmát, nebo se dál tvářit vážně. Usmála se.




  „Dobrý den,“ vypravila ze sebe a její hlásek opět zněl nesmírně křehce a tenounce.




  „Zdravím tě, Sarah, jsem moc ráda, že jsi přišla. Je tady chladno, takže co kdybyste už šly dovnitř a podívaly se, co jsem pro vás připravila?“ Ellie se otočila a vešla do domu. Lila několikrát nedočkavě poskočila a zmizela uvnitř hned za ní.




  „Upekla jsi ty božské koláčky? S růžovou polevou? A ty s želatinou? Upekla jsi je? A taky ty s jahodovou marmeládou? Říkala jsem Sarah, že vaříš domácí marmeládu, ale nevěřila mi. Udělala jsi tu marmeládu do koláčků? A co ty kousky s ovocem? Jestli jsi je upekla, dala bych si na ně ještě šlehačku.“




  Lila neúnavně brebentila jako o závod, zatímco Sarah dál stála před hlavními dveřmi a poslouchala, jak se dole mořské vlny tříští o skaliska. Byl nádherný slunečný červencový den, právě skončila škola, začínaly letní prázdniny a všech dětí se zmocňovalo vzrušené očekávání. Učitelka ráno vzala celou třídu ven, všichni si společně přečetli pohádku a potom si už jenom užívali piknik v trávě. Cestou k Ellie pak kolem obou děvčátek projížděla auta se staženými okénky a Sarah slyšela, jak se z nich line hudba a hlasitý hovor, spojují se v hlučnou směsici, stoupají vzhůru k obloze a znervózňují poletující ptáky.




  Tady však bylo všechno jiné. Jako by je ovanul chlad.




  Sarah znovu zaletěla pohledem za sebe, ke vstupní bráně, kterou nechala pootevřenou. Jenom natolik, že se skrz ni mohla dovnitř protáhnout zrzavá kočka. Za vraty se micka zastavila, jako kdyby vycítila dívčin pohled, nahrbila hřbet a zkoumavě se na ni zadívala. Obě se pak chvíli mlčky pozorovaly.




  „Sarah, kde jsi?“




  Sarah se probrala a trhla sebou.




  „Tady,“ vydechla Lila, která se zase objevila v hlavních dveřích. „Co tu děláš?“




  „Jenom jsem…“ Pověz jí, pověz jí, že chceš jít pryč.




  „Jéje, to je Zázvorka. Bellie!“ vykřikla Lila z plných plic.
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  „Nejsem hluchá, holčičko!“ zavolala na ni Ellie.




  „Zázvorka se vrátila!“




  Sarah slyšela, že na to Ellie něco odpověděla, ale nevěděla co, protože vnímala jen to zadrhnuté cosi v hrdle staré ženy.




  Dívenka si znovu odkašlala.




  „Pojď, něco uvidíš,“ řekla jí Lila s rozzářenýma očima. Chytila Sarah za ruku a zatáhla ji do domu. Obě děvčátka se tomu zasmála. Vstupní hala byla nesmírně rozlehlá. Při pohledu na její impozantnost Sarah zamrzl smích na rtech. Zůstala stát na místě jako přikovaná, a donutila tak Lilu, která ji táhla za sebou, aby se také zastavila. Pomalu se rozhlédla po celé místnosti. Všimla si, že je tu krb. A lustr. Byl celý zaprášený a mezi jednotlivými svícemi se táhly pavučiny, které se tu a tam leskly, jak na ně dopadalo sluneční světlo. Prkenná podlaha byla prošlapaná, odřená a hrbolatá, a dokonce i pod nejjemnějším dotekem chodidla hlasitě skřípala. Podél zdí bylo zřetelně vidět, jak prkna vyhlížela kdysi – měla hladký lesklý povrch a vypadala jako nablýskaný lem místnosti. 




   





  [image: gitm_03_cmp]




   





  Na tmavé dřevěné římse krbu stály dva osamělé svícny bez svíček. A na stěně nad nimi viselo cosi, z čeho bylo vidět pouze část mosazného rámu, protože to ostatní bylo zahalené černou látkou.




  „Co je na tom obrazu?“ zeptala se Sarah, která už zase začala podléhat pocitu nejistoty.




  „Na jakém obrazu?“ podivila se Lila.




  „Na tom nad krbem.“




  „To není obraz, ale černá látka,“ odpověděla Lila, jako kdyby se Sarah zbláznila.




  „A co je pod tou látkou?“




  Lila popadla kamarádku za ruku a znovu ji přitáhla k sobě. „Zrcadlo. Bellie zrcadla nesnáší. Pojď, všechno ti tady ukážu. Čeká nás spousta dobrodružství.“
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  Lila pak kamarádku nadšeně provázela po domě, otevírala dveře, říkala jí, k jakému účelu ten který pokoj slouží a jaké případné dobrodružství se v něm skrývá, ale hned nato je zase zavírala a spěchala se Sarah v závěsu do další místnosti.




  Dům byl skutečně tak rozlehlý, jak Lila slibovala, s vysokými stropy a okny sahajícími od podlahy až ke stropu a také se spoustou zajímavých drobností i tajuplných zákoutí. Temných zákoutí. Lila si to zřejmě vůbec neuvědomovala. V jejích očích dům překypoval barvami, působil jí potěšení, nabízel spoustu záhad a vyvolával v ní příjemné vzpomínky. Jenomže tam, kde Lila viděla světlo, na Sarah dopadaly stíny. Tam, kde Lila cítila teplo, Sarah mrazilo. Každá následující místnost jí připadala chladnější než ta předcházející. A v každém pokoji byly celé zdi nebo jejich části zakryté černou látkou. Při pohledu na ty kusy tkaniny se Sarah zmocňoval pocit, jako kdyby se na ni sápala Smrtka s kosou.




  Proběhly kolem dalších dveří, ale tentokrát se Lila kupodivu nevrhla po klice a neotevřela je.




  „Co je uvnitř?“ zajímala se Sarah.




  Lila se zastavila. „No,“ hlesla a naklonila se přes zábradlí schodiště do přízemí, aby se přesvědčila, že Ellie není v doslechu. Z kuchyně k nim doléhal cinkot talířů. „Do téhle místnosti mám zakázáno chodit, ale zavedu tě tam.“




  „Ne, to je v pořádku, nechoď tam, když nesmíš,“ snažila se ji zarazit Sarah a ustoupila dozadu.




  „Ukážu ti to tam,“ usmála se Lila. „O nic nejde. Je to úplně normální pokoj.“




  „Tak proč tam máš zakázáno chodit?“




  Lila jenom pokrčila rameny. „Nikdy jsem se na to neptala, ale už jsem tam byla mockrát.“




  Vyskočila nahoru, uchopila do ruky klíč uložený na dveřním rámu, zasunula ho do zámku a otočila jím. Sarah celou dobu cítila, jak jí divoce buší srdce, a rozhlížela se kolem dokola se strachem, že se vedle nich každou chvíli objeví Ellie, přestože ji slyšela z kuchyně v přízemí.




  „Ne, Lilo, nedělej to. Budeme mít průšvih.“




  „Nebudeme,“ zašeptala Lila a strčila do dveří.




  Sarah čekala, že na ni zevnitř něco vyskočí, ale nevyskočilo. Nestalo se vůbec nic. Byl to jen úplně obyčejný pokoj. Dvojitá postel, dva noční stolky, krb. Celé místnosti dominovalo vysoké zrcadlo na nožičkách, celé zakryté kusem černé látky.




  Sarah nasucho polkla. Zrcadlo nebylo největší kus v pokoji, ale působilo tak impozantně, jako kdyby si uzurpovalo vládu nad celým prostorem.




  „Pojďme dovnitř,“ zašeptala Lila.




  „Ne,“ zarazila ji Sarah. Snažila se potlačit hrůzu, která jí zaznívala z hlasu, a pokusila se vyloudit na tváři úsměv, ale cítila, jak se jí chvějí rty. „Chci vidět všechny ty pohádkové koláčky, co jsi o nich tak básnila.“




  Lila se celá rozzářila, jako kdyby na všechny dobroty pozapomněla a teď si na ně zase vzpomněla. Zamkla dveře a obě děvčátka pak společně proletěla několika pokoji – jejich počet připadal malé Sarah téměř nekonečný –, seběhla ze schodů a přiřítila se do zimní zahrady. Lila pyšně ukázala na prostřený stolek. Nelhala. Prohýbal se pod množstvím koláčků, sušenek, čajového pečiva a dortíků, všech doma pečených, pokud se dalo usuzovat ze spousty použitého nádobí uloženého v kuchyňském dřezu. Mísy překypovaly ovocem a v malých mističkách rozložených po stole se líně vzdouvala šlehačka. Také džusy a limonády byly vyrobené doma. Celý nádherný výjev však přehlušovala okolní zeleň, která budila dojem, že se snaží prodrat do zimní zahrady. Stromy rozpínaly větve, jako by to byly paže zakončené dlouhými roztaženými pařáty útočícími na skleněné stěny. Květiny a jejich pěkné barevné hlavičky připomínaly spíš děsivé zlé přízraky, které probodávají pohledem všechny připravené dobroty, Sarah, Lilu i její babičku, jako kdyby čekaly, že se přihodí něco neblahého. Sarah nechápala, co tady stará paní mohla plít, když všechno bylo tak zarostlé. Měla pocit, že kdyby vyšla ze zimní zahrady ven, ztratila by se a nikdy by nenašla cestu zpátky.
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  „No tak? Co tomu říkáš?“ zeptala se jí Lila.




  Ellie stála vedle stolku a v ruce držela hůlku s bodcem zapíchnutým do spáry mezi dvěma terakotovými dlaždicemi.




  Sarah ze sebe vypravila tichým hláskem, který zněl v zimní zahradě ještě tišeji a křehčeji než dřív: „Chtěla bych jít domů.“




  „Cože?“ vyhrkla ohromeně Lila. „Proč?“




  Sarah dělala, že ji neslyší, a upřela pohled ke staré dámě. „Prosím vás, chtěla bych jít domů,“ opakovala zdvořile.




  „Zavolám tvojí mamince,“ řekla Ellie tak klidně, až se zdálo, že něco podobného předvídala.




  „Ale proč?“ Lila přeletěla pohledem od babičky k Sarah, jako kdyby ji s kamarádkou spojovalo nějaké tajemství, které staré paní nechtěla prozradit. „Je ti špatně? Nemáš ráda koláčky? Jestli nechceš, nemusíš je jíst.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Dívka za zrcadlem.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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